
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lAvaNya rAma-pUrNashaDjaM  
 
 In the kRti ‘lAvaNya rAma’ – rAga pURNashaDjaM, SrI tyAgarAja 
praises the qualities of SrI rAma. 
 
P  lAvaNya rAma 1kanulAra jUDavE ati (lAvaNya) 
 
A  2SrI vanitA citta kumuda  
 SIta kara Sat(A)nanyaja3 (lAvaNya) 
 
C nI manasu nI sogasu  
 nI 4dinusu vErE 
 5tAmasa mata daivam(E)la  
 tyAgarAja nuta divya (lAvaNya) 
 
Gist  
 O Exceedingly charming rAma! O Moon who blossoms the lily of the 
mind of Your wife lakshmI (or sItA)! O Lord who is as charming as a hundred 
cupids! O Lord praised by this tyAgarAja! O divinely charming rAma! 
 Your mind, Your elegance and Your style are totally different. 

Why should I seek the grace of Gods of sects given to tAmasa worship?  
Please look at me gracefully. 

 
Word-by-word Meaning  
 
P O Exceedingly (ati) charming (lAvaNya) rAma! Please look at me 
(jUDavE) gracefully (kanulAra) (literally clearly). 
 
A O Moon – the cooler (SIta kara) (who blossoms) the lily (kumuda) of the 
mind (citta) of Your wife (vanitA) lakshmI (or sItA) (SrI)!  
 O Lord who is as charming as a hundred (Sata) cupids – unique born 
(ananyaja) (SatAnanyaja)! Please look at me gracefully.  
 
C Your (nI) mind (manasu), Your (nI) elegance (sogasu) and Your (nI)    
style (dinusu) (literally manner, kind) are totally different (vErE);  



 why (Ela) should I seek the grace of Gods (daivamu) (daivamEla) of sects 
(mata) given to tAmasa worship? O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O divinely (divya) charming rAma! Please look at me gracefully. 
 
Notes –  
Variations – 
 In some books the rAga name is given as 'rudra priya'.  
 
References –  
 3 – ananyaja – Please visit the website to know more about cupid – 
‘unique born’ - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm
 
Comments –  
 1 – kanulAra – If this statement is from a devotee, it would be translated 
as ‘to the satisfaction of eyes’; here it refers to the Lord. Therefore, it has been 
translated as ‘gracefully’. 
 2 – SrI vanitA – In some books, this has been translated as 'lakshmI' and 
in some other books as 'sItA'. Both may be correct.  
 4 – dinusu – this word seems to have been derived from Arabic. 
 5 – tAmasa mata – Generally this refers to ‘worship of Siva’ and kaula 
mArga of Sakti worship.  

 Devanagari 

{É. ™ôÉ´ÉhªÉ ®úÉ¨É EòxÉÖ™ôÉ®ú VÉÚb÷´Éä +ÊiÉ (™ôÉ) 
+. ¸ÉÒ ´ÉÊxÉiÉÉ ÊSÉkÉ EÖò¨ÉÖnù  
   ¶ÉÒiÉ-Eò®ú ¶É(iÉÉ)xÉxªÉVÉ (™ôÉ) 
SÉ. xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ xÉÒ ºÉÉäMÉºÉÖ xÉÒ ÊnùxÉÖºÉÖ ´Éä®äú 
   iÉÉ¨ÉºÉ ¨ÉiÉ nèù´É(¨Éä)™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ Ênù´ªÉ (™ôÉ) 

 English with Special Characters 

pa. l¡va¸ya r¡ma kanul¡ra j£·av® ati (l¡) 
a. ¿r¢ vanit¡ citta kumuda  
   ¿¢ta-kara ¿a(t¡)nanyaja (l¡) 
ca. n¢ manasu n¢ sogasu n¢ dinusu v®r® 
   t¡masa mata daiva(m®)la ty¡gar¡ja nuta divya (l¡) 

 Telugu 
xms. ÍØª«sßáù LSª«sV NRP©«sVÍØLRi ÇÁÚ²R¶®ªs[ @¼½ (ÍØ) 

@. $ ª«s¬s»y ÀÁ»R½ò NRPVª«sVVμR¶  

   bdP»R½cNRPLRi aRP(»y)©«s©«sùÇÁ (ÍØ) 

¿RÁ. ¬ds ª«sV©«sxqsV ¬ds r~gRixqsV ¬ds μj¶©«sVxqsV ®ªs[lLi[ 

   »yª«sVxqs ª«sV»R½ \®μ¶ª«s(®ªs[V)ÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ μj¶ª«sù (ÍØ) 

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm


 Tamil 
T. XôYiV WôU LàXôW _øP3úY A§ (Xô) 
A. c Y²Rô £jR ÏØR3  
   ÊRþLW ^(Rô)]uV_ (Xô) 
N. ¿ U]^÷ ¿ ù^ôL3^÷ ¿ §3à^÷ úYúW 
  RôU^ UR ûR3Y(úU)X jVôL3Wô_ ÖR §3qV (Xô) 

 
ªdÏ G¯ÛûP CWôUô! LiQôW úSôdÏYôn 

 
Uû]® CXdÏª (ApXÕ ºûR) Es[d ÏØRj§u  
U§úV! èß UR]oL°u  
 G¯ÛûP CWôUô! LiQôW úSôdÏYôn 

 

E]Õ U]Õ, E]Õ ùNôÏÑ, E]Õ §àÑ úY\ôÏm; 
RôUR UR ùRnYeLú[u, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]?  
 ùRnÅL G¯ÛûP CWôUô! LiQôW úSôdÏYôn  

 

RôUR URm þ YôU, ùLüX UôodLeLû[d Ï±dÏm. 
£Y Y¯Tôh¥û]Ùm RôUR URùU] ûYQYoLs áßYo.    

 Kannada 

®Ú. ÅÛÈÚyÀ ÁÛÈÚß OÚ«ÚßÅÛÁÚ dàsÚÈæÞ @~ (ÅÛ) 
@. * ÈÚ¬}Û _}Ú¡ OÚßÈÚßß¥Ú  
   ÌÞ}Ú-OÚÁÚ ËÚ(}Û)«Ú«ÚÀd (ÅÛ) 
^Ú. ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß ¬Þ ÑæàVÚÑÚß ¬Þ ¦«ÚßÑÚß ÈæÞÁæÞ 
   }ÛÈÚßÑÚ ÈÚß}Ú ¥æçÈÚ(ÈæßÞ)Ä }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¦ÈÚÀ (ÅÛ) 

 Malayalam 
]. emhWy cma I\pemc PqUth AXn (em) 
A. {io h\nXm Nn¯ IpapZ  
   ioXþIc i(Xm)\\yP (em) 
N. \o a\kp \o skmKkp \o Zn\pkp thtc 
   Xmak aX ssZh(ta)e XymKcmP \pX Znhy (em) 

 Assamese 

Y. _ç¾°Ì^ »ç] EõXÇ_ç» LÉQöã¾ %×Tö (_ç) 
%. `ÒÝ ¾×XTöç ×$Jôwø EÇõ]ÇV  
   `ÝTö-Eõ» `(Töç)X³Ì^L (_ç) 
$Jô. XÝ ]XaÇ XÝ åaçGaÇ XÝ ×VXÇaÇ å¾ã» 



   Töç]a ]Tö éV¾(å])_ ±Ì^çG»çL XÇTö ×V¾ËÌ^ (_ç) 

 Bengali 

Y. _ç[ý°Ì^ Ì[ýç] EõXÇ_çÌ[ý LÉQöã[ý %×Tö (_ç) 
%. `ÒÝ [ý×XTöç ×»Jôwø EÇõ]ÇV  
   `ÝTö-EõÌ[ý `(Töç)X³Ì^L (_ç) 
»Jô. XÝ ]XaÇ XÝ åaçGaÇ XÝ ×VXÇaÇ å[ýãÌ[ý 
   Töç]a ]Tö éV[ý(å])_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ×V[ýËÌ^ (_ç) 

 Gujarati 

~É. ±ÉÉ´Éi«É −÷É©É Hí{ÉÖ±ÉÉ−÷ WÚðeô´Éà +ÊlÉ (±ÉÉ) 
+. ¸ÉÒ ´ÉÊ{ÉlÉÉ ÊSÉnÉ HÖí©ÉÖqö  
   ¶ÉÒlÉ-Hí−÷ ¶É(lÉÉ){É{«ÉWð (±ÉÉ) 
SÉ. {ÉÒ ©É{É»ÉÖ {ÉÒ »ÉÉèNÉ»ÉÖ {ÉÒ Êqö{ÉÖ»ÉÖ ´Éà−à÷ 
   lÉÉ©É»É ©ÉlÉ qäö´É(©Éà)±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ Êqö´«É (±ÉÉ) 

 Oriya 

`. mþÐgZÔ eþÐc L_ÊmþÐeþ SËXÒg @[Þ (mþÐ) 
@. hõÑ g_Þ[Ð QÞrþ LÊcÊ]  
   hÑ[-Leþ h([Ð)__ÔS (mþÐ) 
Q. _Ñ c_jÊ _Ñ ÒjÐNjÊ _Ñ ]Þ_ÊjÊ ÒgÒeþ 
   [Ðcj c[ Ò]ßg(Òc)mþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ ]ÞgÔ (mþÐ) 

 Punjabi 

a. ksmXi jsg E`xksj OyUm~ AuY (ks) 
A. o®v mu`Ys uM°Y Exgx]  
   ovY-Ej o(Ys)``iO (ks) 
M. `v g`nx `v n¨Inx `v u]`xnx m~j~ 
   Ysgn gY ]¤m(g~)k YisIjsO `xY u]mi (ks) 
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